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TaK ¥ B PA3TOBOPHON PeUM TAK HA3bIBAEMbIE€ UACTH CJIOB , HMEOI[Ne KOJNUYECTBeHHOe
3Hadyenue (MUKpPO-, Mera-, MaKpo-, MUHKA-, MAKCH- U AP.), U CBA3aHHBIE ¢ HUMU
o0pa3oBaHUA.

MHorue cJI0Ba, He YKa3bIBAIOIIUe Ha KOJINYEeCTBO (KOJNUYECTBEHHOCTD), IIOABEPraloTCs
CeMaHTHUYECKOMY IIePeOCMBbICICHNIO, IOMOJIHAS IIPH 3TOM KPYT KOJINUYECTBEHHBIX JIEKCEM.,
YacTo B 0OCHOBE 3TOr0 MpoIllecca JeXHUT IMePeHOC HAMMEHOBAHUS II0 CXOACTBY,
acconuatuBHOo. Hanmpumep, “Gorarsipckuii poct’ (cBOWCTBeHHBIH Gorarsipio,
OTHOCHTEJIbHBIN MpU3HAK — GOJbBIION, BLICOKHMH pocT, 6€30THOCUTEILHBII MPU3HAK,
CeMaHTHUKAa G0JIBIIOro KOJIMYEeCcTBa).

B psage cayuaeB ceMaHTHYECKOE IIePEOCMbIC/JIeHMe BieueT 3a coboil usMeHeHUe
rpaMMaTHYECKOH COOTHECEeHHOCTH cjoBa. Hampumep: "BpeMenu BaroH (TO €CTh OYEHbD
MHOT0), TbMa Hapoxy (To »e). 34eCh CKopee NUMeeT MeCTO He MpeAMeTHas (B IMUPOKOM
CMBICJIE) CEMAaHTUKA BBIJEJEHHBIX JEeKCeM, a O0CTOATEeIbCTBEHHAS, IOCKOJBKY
eIMHCTBEHHO BO3MOX{HBEIM BOIPOCOM K 9THM CJIOBaM OyJAeT He uTo? , a CKOJBKO? .
MHorue c10Ba IpruobpeTanT KOJINYeCTBEHHBINA CMBICJI B CUJIY PACIINPEHNA UX 3HAUCHUS.
Hanpumep, "riaobanbubiil” (OTHOCAINUICA K ONpPeAeJeHHOM TePpPUTOPUN — BCEOOIIUi,
pospmioro maciuraba); BaKyyMm (OT cenUaJbHOI'0O 3HAUEHNA — K 00I[eM3BECTHOMY
CJI0BOYIIOTPebIeHNIO: OTCYTCTBHE, HeOCTATOK Yero-a1ubo, HyCcToTa, HAaIIPUMep: B TOJIOBe
IIOJIHBINA BAKYYM .

YacTOTHOCTh BOSHUKHOBEHUS B A3LIKE HOBBLIX JIEKCEM C KOJIMUYECTBEHHBIM 3HAUEHNEM,
MOIOJIHEHNE NX (POHIA, HECOMHEHHO, 00YCIOBJIEHO TEM, UTO UEJIOBEK IIOCTOSTHHO CTAIKVBAETCA
¢ KOJINYECTBeHHBIMH CBOICTBAMU OO'BEKTOB, SBJIEHM, MCIBITHIBAsA HEOOXOIVMOCTE B UX
HoMuHaNuu. JlauHbI# cIOBapHBIH MaTepuas IpeJCTaBAsgeT, Ha HAIl B3TJIAL, OTPOMHBIN
MHTEpeC JJIA MCCIAeJOBAHUA B 00/IaCTH KAaK COOCTBEHHO A3BIKO3HAHUA, TAK U CMEKHBIX
OUCIHAILINHE: ICUXOJNHIBUCTUKY, IMHIBOKYJIbTYPOJIOTMH, STHOJINHIBUCTHKH H AP,

IIcuxoauHrBuCTHYECKHE ACIIEKTHI pe4eBOTro B3aMMOAEeHCTBUA B [I€JI0BOM OOIIeHHH
(na maTepuaJje (ppaHIy3CKOr0, PyCCKOT0 H aHIIMHCKOT'0 A3BIKOB)
T.B. CaBueHKO
¥Yomyprckuil rocygapcTBeHHBIN yHuBepcureT (UxescK, Poccust)
Psycholinguistic Aspects of Language Interaction in Business Communication
(Comparative Analysis of Written Business Texts in
the English, French and Russian Languages)
T.V. Savchenko

Summary. In modern situation of development of economical, political and trade
relations in Russia and abroad communication plays an important part in business of
every company, firm and enterprise. Business communication is the process of interaction
between partners which directs to organization and optimization of different types of
activity. There are two forms of communication: oral and written. The second form
includes contracts, business letters, letters of Guarantee, different reports, agreement,
protocols, letters of Credit and others. The latest researches are showed that business
texts of the same type of documents in English, Russian and French differ in
predominance of different types of vocabulary (expressive, neutral, official, rustic),
elements of content and in using special form or letterhead. Through these texts we can
see particularities of human mentality and make the conclusion that these differences
are connected with cultural context.

B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX PaA3BUTHUA IKOHOMUYECKUX, IIOJUTUYECKNUX U TOPrOBBIX
OTHOIIIeHUH KaK BHYTPHU POCCI/II/I, TaK H 34 ee IIpegegamM eJioBasd KOMMYHHUKAIIUA ABJIAETCA
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OCHOBOM "KM3HEJeATELHOCTH KaXKA0M opranmusanuu, GupMsl, IpeanpuaTud. Biaarogapsa
JeJIOBOII KOMMYHUKAIIVY OCYIIECTBISAETCS cOOp, aHAINS3 U CUCTeMAaTU3aus NHEpopManuu,
obecnieunBaeTcA HeOOXOLUMBINA YPOBEHb B3aUMOAEHCTBUA C COTPYAHUKAMU, NEJIOBLIMU
napTEHepaMu, KOHKYPUPYIOIIUMH (GupMaMu, IOTPeOUTeNsAMU, IIOCTABIIUKaAMH,
(punancucramu, Kniueatamu. ITak, nesoBasg KOMMYHUKAIIUSA — 3TO IIPOIECC B3AUMOAEHCTBUA
JIeJIOBBIX MIAPTHEPOB, HAIIPaBJIeHHLINA HA OPTaHU3AIIHIO 1 OIITUMU3AIUIO TOT'O MJIX MHOTO B4
npenMeTHON geAreabHocTu. OOIleHMe oCyIllecTBAAETCI B ABYX GopMax: YCTHOH m
nucbMeHHOH. IIpuMeHNTEIBHO K 1eJI0BOMY OBIITEHUIO INCEMEHHasA (popMa BKJIIOYAeT B cebs
pasrYHbIe BUBI JeJIOBBIX OyMar: KOHTPAKThI, JOTOBOPbI, TIOJIOMKEHN A, HHCTPYKIHUH, IeJIOBLIE
MCHMa, aKThI U T.J. B ¢BA3u ¢ BOBJIeUeHNEM B PHIHOYHBIE OTHOMIEHU I O0JILIIION0 KOJIHNUECTBA
JIIOZe U ITepexXO0fOM Ha HOBBI YPOBEHb JIeJIOBBIX OTHOIIIEHU I AKTYAJIBHBIM CTAHOBUTCA YMEHHE
NIPaBUJIbHO U KaYeCTBEHHO COCTABJATL JeJsoBble Oymaru. Haspesga HeoOXOAMMOCTE
pa3obpaThCs, Kak (GYHKIIMOHUDYIOT TEKCTHI c(ephl AeJI0BOro OBIeHNs, IOHATE, KaK OHHI
CTPOATCH, U UCIOJb30BaTh B NIPAKTUKE AeJOBBIX OTHOIIeHUN. O0BEeKTOM JaHHOTO
HACCJIeJOBAHNA ABJAIOTCA PealbHO PYHKIIMOHUPYIOUINE TEKCTHI AeJOBHIX IKUCEM Ha
(¢ panHIy3CKOM, aHTIUHCKOM 1 PYCCKOM A3BIKaX C I1eJIbI0 CDABHUTEILHOIO H3YYEeHUA CIIOCOO0B
OCYIIECTBJSIEMOT0 B HUX B3aUMOJeICTBIA KOMMYHUKAHTOB. AHAaJIN3 TEKCTOB IPOBOJUTCS C
TOUKHU 3PEHUA KAHPOBBIX 0COOEHHOCTEM: TeMaTUYEeCKOTO COJlePKaHUA, BKJAIOUAIOIIETO
HOMHUHATHUBHOE U KOMMYHHUKATUBHOE COAEPKAHUA, KOMIIO3UIIMOHHBIX XapPaKTePUCTUK U
SISBIKOBBIX CPEJICTB BhIPAKeHUA cojep:kanud. IIposesennoe ucciefoBanye BEIABUIO, 4YTO,
II0 CPAaBHEHMIO C TEKCTAMH JOKYMEHTOB HA PYCCKOM f3biKe, B TEKCTAaX [eJOBBLIX MUCEeM Ha
(bpaHIy3CKOM M aHTJIMHCKOM A3LIKaX 0OJbIle BhIPpaKeH IIJaH COODOINeHUS U MeHee
IIpeACTaBJieH IJIaH KOMMYHHUKAaTUBHBIN. SI3BIK TEKCTOB Ha PYCCKOM A3BIKE TATOTEET K
OBITOBOM, OIEHOUYHO-9KCIIPECCUBHOI JIeKCHKe, HAPYIIAaeT CTEPeOTUIIHOCTH IIOCTPOEHUA
TeKCTOB. MbI CKJIOHHBI pACCMATPUBATD ABHbBIE OTJINYMA PYCCKOr'0 TEKCTa OT (PPaHIIy3CKOro 1
aHTJIUHACKOro B 60Jiee IMTUPOKOM KOHTEKCTE CIIOCOOOB OCYIIECTBIEHUA AUAJIOTUUECKOTO
B3aMMOJENUCTBUSA, IPUCYIIEero TO#l UAM MHOU KyabType. HelcTBUTENbHO, AeJIOBas
KOPPEeCIIOHAEeHINA He MOKeT ObITh aBTOMATHYECKH TPAHCIHMPOBAHA C OHOTO A3LIKA Ha IPYTOi.
HeobxoauMo yUUTEIBATE TAKIKE COIMOKYJIBLTYPHEIN ACIIEKT.

K Bonpocy o nucsMax B naMmarauke «Kyraary 6uiur»: HeKoTopsie 0CO0eHHOCTH,
(opMBI ¥ CTHIA IPEBHETIOPKCKOrO 3MUCTOJIAPHOTO TEKCTA
K.II. CagpixoB
TamkeHTCKUI IrocyapCTBeHHBIM HHCTUTYT BOCTOKOBeAeHN A (Y 30eKnCcTaH)
Towards the problem of letters in ‘Kutadgu Bilig’: some peculiarities of the form and
the style of old Turkic epistolary text
K.P. Sadykov
Summary. Letters of four characters are included into the unique work of Old Turkic
literature called «Kutadgu Bilig» («Knowledge leading to happiness») by Yusuf
Balasaguni. The letters are in poetic form and they are an excellent example of Old Turkic
letter style of the Karahans period. The letters can be divided into three main parts
according to its structure and components: introduction (primary part), body and
conclusion of the letter (final part). The primary part consists of basmala praising the
God, prophet Muhammad and his four disciples, greeting the addressee and stating the
reason for sending the letter. In the final part it is said that the letter is over and what
has not been written will be given orally by the person who delivers it. In general, the
system of the letter’s components proves that the form and style of the letter is carefully
worked out in conformity with the norms of Old Turkic literary language and
composition.
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